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ФРАНЦУЗ ТИЛИДАН ИНГЛИЗ ТИЛИГА ЎЗЛАШМАЛАРНИНГ ДИАХРОН ВА СИНХРОН ТАҲЛИЛИ 

Аннотация 

Тилшуносликда "ўзлашма сўзлар", бошқа тиллардан олинган сўзлар одатда маълум тилга икки йўл билан киради: 

1.Тилларнинг ўзаро кесишиши натижасида; 

2. Халқлар ўртасидаги маданий-тарихий, ижтимоий-иқтисодий ва бошқа турли алоқалар натижасида. 

Инглиз тили тарихий ривожланиш жараёнида Скандинавия тиллари, француз тилининг норман диалекти билан ўзаро 

кесишган. Бундан ташқари, деярли бутун тарихи давомида инглиз тили лотин, француз, испан, рус, немис ва бошқа 

тиллар билан у ёки бу даражада лингвистик алоқада бўлган. Норман истилоси даврида инглиз тилини француз тили 

билан кесишиши натижасида инглиз тилида ўзлашган сўзлар замонавий инглиз тилидаги ўзлашмаларнинг энг муҳим 

қатламини ташкил қилади. 

Калит сўзлар: Тилшунослик, ўзлашма сўзлар, замонавий инглиз тили, луғат, диахрон ва синхрон таҳлил. 

 

DIACHRONIC AND SYNCHRONIC ANALYSIS OF BORROWED WORDS FROM ENGLISH TO FRENCH 

LANGUAGE 

Abstract 

In linguistics, "borrowed words" usually include words from other languages in two ways: 

1. As a result of the intersection of languages; 

2. As a result of cultural, historical, socio-economic and other relations between nations. 

During the historical development of English, the Scandinavian languages intersected with the Norman dialect of French. In 

addition, throughout its history, English has had some degree of linguistic contact with Latin, French, Spanish, Russian, German, 

and other languages. Words learned in English as a result of the intersection of English with French during the Norman Invasion 

form the most important layer of modern English. 

Key words: Linguistics, keywords, modern English, dictionary, diachronic and synchronous analysis. 

 

ДИАХРОНИЧЕСКИЙ И СИНХРОНИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ЗАИМСТВОВАННЫХ СЛОВ ИЗ АНГЛИЙСКОГО ВО 

ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК 

Аннотация 

В лингвистике «заимствованные слова» обычно включают слова из других языков двумя способами: 

1. В результате пересечения языков; 

2. В результате культурных, исторических, социально-экономических и других связей между народами. 

В ходе исторического развития английского языка скандинавские языки пересекались с нормандским диалектом 

французского. Кроме того, на протяжении всей своей истории английский язык в той или иной степени контактировал с 

латынью, французским, испанским, русским, немецким и другими языками. Слова, выученные в английском языке в 

результате пересечения английского языка с французским во время норманнского вторжения, составляют важнейший 

пласт современного английского языка. 

Ключевые слова: Лингвистика, ключевые слова, современный английский язык, словарь, диахронический и 

синхронный анализ. 

 

Кириш. Француз тилидан сўзларни ўзлаштириш-

нинг бошланиши ХI асрнинг бошларига, яъни Англиянинг 

норманлар томонидан босиб олинишига бориб тақалади, 

гарчи бу воқеадан олдин ҳам инглиз ва француз халқ-

ларининг маданий ва иқтисодий алоқалари натижасида 

инглиз тилига баъзи француз сўзлари кириб келганлиги 

аниқ бўлса-да.  

Ўрта инглиз тили даврида 10 000 дан ортиқ 

француз сўзлари ўзлашган. Ушбу сўзларнинг 75 фоизга 

яқини замонавий инглиз тили луғатида сақланиб қолган. 

Бу сўзларнинг барчаси инглиз тилига айнан Англиянинг 

Норманлар томонидан босиб олиниши натижасида кириб 

келган, деб фикрлаш хато бўлади. Сўзларнинг асосий 

қисми 11-асрда эмас, балки 12-13-асрларда олинган, деган 

фаразлар ҳам мавжуд. Маълумки, норманлар Англияга ўз 

урф-одатларини, қонунларини, маданиятини олиб 

келишган. 

Мавзуга оид адабиётларнинг таҳлили. Француз 

тили суд ишларини юритиш ва давлат бошқарувининг 

расмий тилига айланди, мактабларда дарслар француз 

тилида олиб борилди. Бу даврда давлат бошқарувининг 

янги шакллари, янги урф-одатлар, армиянинг янги ташкил 

этилиши, таълим ва ҳоказолар билан боғлиқ ҳолда пайдо 

бўлган кўплаб янги тушунчалар уларни ифодалаш учун 

янги сўзларни талаб қилди. Бунинг учун эса французча 

сўзлар ишлатилган. 

Баъзи олимлар француз тилидан ўзлашма сўз-

ларнинг асосий қисми инглиз халқи ижтимоий ҳаё-тининг 

барча соҳаларидан француз тилини сиқиб чиқара бошла-

ган бир пайтда инглиз тилига кирган, деб тахмин 

қилишлари тўғри кўринади. 1250-1400 йиллар оралиғида 

инглиз тилига давлатнинг расмий тили сифатида иш 

юритиш ҳуқуқини қайтариш жараёни жадал суръатлар 
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билан давом этган бир вақтда, французча сўзларнинг 40 

фоизга яқини инглиз тилига ўзлаштирилган. 

Тадқиқот методологияси. Англияда икки 

тиллилик мавжуд бўлган деб тахмин қилиш мумкин: 

умумий инглиз тили, инглиз халқининг асосий тили билан 

бир қаторда, норман босқинчиларининг тили сифатида 

француз тили ҳам мавжуд эди. Уильям томонидан 

мамлакатни бошқариш учун жалб қилинган инглиз 

феодаллари француз тилини расмий тил сифатида 

ишлатишга мажбур бўлдилар. Бу даврдаги ўзлаштирилган 

француз сўзларини маълум фойдаланиш соҳаларига кўра 

таснифлаш мумкин. Булар, асосан, ҳукумат билан боғлиқ 

тушунчаларни ифодаловчи сўзлар, масалан: government, 

royal, condemn, judge, sentence, court, justice, acquit, prince. 

Армия ва ҳарбий ҳаёт билан боғлиқ тушунчаларни 

ифодаловчи сўзлар, масалан: army, regiment, siege, banner, 

victory, mail, harness. 

Фан ва санъатга боғлиқ сўзлар: art, college, doctor, 

experiment, medicine, science. 

Савдо-сотиқ ва жамиятнинг бошқа фаолият 

турлари билан боғлиқ сўзлар: money, benefit, merchant, 

profit, purchase, sum, value, profession. Умумий 

тушунчаларни ифодаловчи сўзлар: despair, imagination, 

mention, spirit, instance. 

Аристократ табақалар ҳаёти, одатлари ва дидига 

оид сўзлар: pleasure, leisure, ease, fashion, present, feast, 

dainty. 

Дин ва черковга оид сўзлар: religion, saint, pray, 

sermon, chapel. 

Бу сўзларнинг кўпчилигининг ўзлаштирилиши 

норман халқларининг юксак маданияти билан боғлиқ эди. 

Бироқ, француз тилининг инглиз луғатига таъсири 

инглиз халқи учун янги тушунчаларни ифодаловчи 

сўзларни ёки аллақачон мавжуд тушунчаларнинг сояла-

рини олиш билан чекланиб қолмади, кўпгина французча 

сўзлар энг оддий тушунчаларни ифодаловчи инглизча 

сўзларнинг ўрнида қўлланилди. Бунга қуйидаги сўзларни 

мисол қилиб келтириш мумкин: air, place, large, river, 

change, front, receive, appear, blanket, blue, butcher, painter, 

dance, garden, message, table, chair. 

Бошқа тиллардан олинган ўзлашмалар қатори 

француз тилидан олинган ўзлашма сўзлар ҳам инглиз 

тилининг лексик-семантик тизимининг тил меъёрлари ва 

талабларига мувофиқ фонетик, морфологик ва кўпинча 

семантик ўзгаришларга учраган. Масалан, урғу охирги 

бўғинга тушган французча сўзлар инглиз тилининг 

фонетик қоидаларига бўйсунган ҳолда ўзлашган, ҳосила 

сўзлар эса инглиз морфологияси қоидаларига бирдек 

бўйсунади. Французча сўзларни ўзлаштириш билан 

боғлиқ семантик жараёнлар ўзига хос хусусиятларга эга. 

(масалан) 

Таҳлил ва натижалар. Инглиз тилидаги маҳаллий 

сўз ва ўзлаштирилган сўзнинг маъноларидаги фарқлар бир 

хил маъноли иккита сўзнинг бирга яшаши натижасида 

пайдо бўлади. Инглиз тилида ox сўзи ва французча beef 

сўзи мос равишда "ҳўкиз" ва "мол гўшти" деган маънони 

англатади; инглизча pig сўзи "чўчқа" ва французча pork  

сўзи "чўчқа гўшти" деган маънони англатади; мос 

равишда sheep - "қўй" ва mutton - "қўй гўшти". 

Баъзан инглизча сўз аниқроқ маънога эга ва 

французча синоними кўпроқ мавҳум маънога эга, масалан, 

work - labour; life - existence; to overcome- to conquer. 

Бироқ, инглиз ва француз синонимлари ўртасидаги 

асосий фарқлар маънонинг нозик сояларида ётади. 

Масалан, инглизча hold ва французча contain сўзлари 

қуйидаги маъно сояларида фарқланади: hold одатда 

моддий нарсаларни ифодаловчи отлар билан ишлатилади; 

contain моддий нарсаларни ифодаловчи отлар билан ҳам, 

мавҳум тушунчаларни ифодаловчи отлар билан ҳам 

ишлатилиши мумкин, масалан: 

The coach holds only four persons. 

This book contains much useful information. 

Французча tо cry ва инглизча tо weep ҳам маъно 

оҳанглари билан фарқланади. Бу икки сўз солиштирил-

ганда, tо weep феъли французча to cry феълидан кўра 

кўпроқ қайғунинг намоён бўлишини англатади. 

Французча сўзларнинг инглиз тилига кириб 

бориши нафақат тегишли синонимларнинг субъект-

мантиқий маъноларида чегараланишга олиб келди, балки 

улар орасидаги стилистик жиҳатдан бўёқдорликка эгалик 

билан ҳам фарқ қилади. Мисол учун, to begin - to 

commence; foe - enemy; to go on - to continue; father - 

parent; speak - converse; understand - comprehend; answer - 

respond. 

Скандинавия тилларидан ўзлашган сўзлардан 

фарқли ўлароқ, француз ўзлашмаларининг катта қисми 

китобий характердадир. 

Барча француз ўзлашмаларини бир неча даврларга 

бўлиш мумкин. Юқорида айтиб ўтилган биринчи давр 

Норманд истилоси давридир. Бу энг узоқ давр бўлиб, 

инглиз тилининг луғатига энг катта таъсир кўрсатди ва 

француз тилидан кейинги ўзлашмалар учун ёъл очди. 

Иккинчи давр – Уйғониш даври. Бу даврда 

француз тилидан олинган сўзлар сони унчалик катта эмас. 

Аксарият ҳолларда бу савдо, санъат, сиёсат билан боғлиқ 

тушунчаларни ифодаловчи сўзлардир. 

17-18-асрлардаги француз ўзлашмалари француз 

ва инглиз халқлари ўртасидаги тарихий ва маданий 

алоқаларни ҳам маълум даражада акс эттиради. Бу 

даврдаги кўплаб ўзлашмалар француз аристократия-

сининг маданиятига, унинг таъми ва урф-одатларига 

тегишли. Мисоллар қуйидаги сўзларни ўз ичига олади: 

fiance, coquette, unique, machine, police, chamois. 

Бу даврда инглиз тилига француз тилидан 

ўзлашган кўплаб сўзлар халқаро луғатнинг бир қисмига 

айланди. Бу қуйидаги сўзларни ўз ичига олади: toilet, 

hotel, illumination, elegant extravagant, delicate, miniature, 

grotesque, naive. 

Нормандлардан кейинги даврда француз тилидан 

олинган ўзлашмалар кўпинча французча талаффуз ва 

имлони сақлаб қолиш билан тавсифланади, масалан, 

machine, coquette, rouge, police ва бошқалар, холбуки, улар 

талаффузи ва ёзилишида француз тилидаги сўзлардан 

фарқ қилмайди. 

Хулоса ва таклифлар. Инглиз аристократияси ва 

буржуазиясининг француз урф-одатлари, анъаналари ва 

дидига бўлган иштиёқи натижасида кўплаб француз 

сўзлари инглиз тилига кириб келди. Бир қатор шундай 

сўзлар инглиз тилининг луғатига жаргон сифатида кирди, 

масалан, chant – тиланмоқ, ялинмоқ; gent - пул ва 

бошқалар. 

Француз тилидан олинган ўзлашмалар кейинги 

асрларда ҳам инглиз тилининг сўз бойлигини тўлдиришда 

давом этмоқда. ХIХ ва ХХ асрларга келиб эса ўзлаш-

тириш асосан китобий хусусиятга эга. 
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